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LAS PRESTACIONES VACÍAS (NON-RENDITIONS) EN LA INTERPRETACIÓN JUDICIAL ENTRE ESPAÑOL E ITALIANO:

reflexiones teóricas e implicaciones para la práctica docente

Elena Errico
Università di Genova
Abstract – This study focuses on interpreter non-renditions (Wadensjö 1998) and their acceptability, focusing specifically on the peculiarities of the court setting. Building on these reflections, the article also tackles the teaching practice by looking at the communicative behavior of students when it comes to non-renditions. The schema and interactive frame constructs (Tannen & Wallat 1987) are used to analyze student performance in court hearing simulation sessions as part of an interpreting teaching module in a Master’s degree in Translation and Interpreting taught at the University of Genoa (Italy). Finally, the effectiveness and the limitations of simulation as a teaching tool for the practice of non-renditions are briefly discussed.
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Resumen – La propuesta trata de las prestaciones vacías de los intérpretes (non-renditions, Wadensjö 1998) y de su aceptabilidad teniendo en cuenta las peculiaridades de la interpretación judicial. Partiendo de estas reflexiones y aprovechando simulaciones de vistas interpretadas en un entorno de aprendizaje, el artículo reflexiona también sobre la didáctica, comentando la conducta comunicativa de los estudiantes con respecto a las prestaciones vacías. Se utilizan los conceptos de esquema y marco interactivo (Tannen y Wallat 1987) con el objeto de analizar el desempeño de los aprendices en unas sesiones de simulación en el ámbito de un módulo de interpretación judicial del máster en Traducción e Interpretación impartido en la Universidad de Génova (Italia). Por último, se abordan brevemente la eficacia y los límites de la simulación como herramienta didáctica para el tratamiento de las prestaciones vacías. 
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